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Apparecchio per la fotopolimerizzazione dei Compositi di ogni 
tipo, Resine e Stampe 3D. Lavora ad una temperatura di cir-
ca 45°/50° C regolata dalla ventola di raffreddamento interna.
Utilizza  4 lampade a leds (40W) e 1 alogena (100W ) UV range 
380/550 nM. È possibile escludere la luce alogena per lavorare 
sulle placche in resina a 380/400 Nm. La camera in accia-
io inox ha le dimensioni interne di 15 x  16 x 10 cm ed un 
piatto rotante che garantisce l’esposizione completa del ma-
nufatto. Per non surriscaldare e deformare le stampe 3D 
i  Led hanno un funzionamento alternato on/off a 5 secondi.

Muffola per l’iniezione e polimerizzazione dei compositi fluidi, ver-
satile ed economica perche’ grazie ad un sistema di riempimenti in-
terni puo’ lavorare sia su arcate complete che parziali. Consentendo 
un notevole risparmio di silicone . Costruita in blocchi trasparenti e 
2 piastre rastremate in acciaio inox garantisce, oltre alla robustez-
za, un’ottima permeabilità ai raggi UV che possono attraversarla in 
tutte le direzioni. Per sfruttarla al meglio consigliamo il nostro FMP 
PLUS foto-polimerizzatore UV dedicato e la nostra gamma di siliconi.

Device for the photopolymerization of Composites of all types,
Resins and 3D Prints. It works at a temperature of about
45 ° / 50 ° C regulated by the internal cooling fan. Uses 4 LED 
lamps (40W) and 1 halogen (100W) UV range 380/550 nM. 
Halogen light can be excluded for working on resin plates at 
380/400 nM. The stainless steel chamber has the internal dimen-
sions of 15 x 16 x 10 cm and a rotating plate that guarantees 
complete exposure of the model. In order not to overheat and 
deform the 3D prints, the LEDs have an alternate on / off 
operation at 5 seconds.

Flask for injection and polymerisation of flowable composites, ver-
satile and economical because thanks to an internal filling system 
it can work on both complete and partial arches. Allowing consi-
derable silicone savings. Constructed of transparent blocks and 2 
tapered stainless steel plates, it guarantees, in addition to robust-
ness, excellent permeability to UV rays that can pass through it in 
all directions. To get the most out of it, we recommend our dedi-
cated FMP PLUS UV light-polymeriser and our range of silicones.

Lampada UV per polimerizzazione compositi e stampa 3D

FMP PLUS   FMP PLUS   

PLEXY - FLASKPLEXY - FLASK    
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Polymerizing lamp for composite and 3D prints

FMPL100SMART SUPPORT

Apparecchio riscaldante multiplo per capsule e siringhe di com-
posito dentale con 12 differenti fori di posizionamento, concepito 
per tutti i tipi di siringhe standard . Fabbricato in alluminio offre 
un’ottima precisione e diffusione del grado di riscaldamento che 
può essere selezionato su due livelli di temperatura di 40 e 70 °C
Un led rosso segnala la fase di riscaldamento. Funzionamento in 
bassa tensione.

Small and functional device for the pre polymerization of the 
composite coating applied before the final baking in the oven.
It’s driven by a practical aluminum button placed in front 
and it’s equipped with a halogen 100W lamp. It reduces the 
processing time and it ‘suitable for all types of composite.

Device for multiple heating of capsules and syringes of dental 
composite with 12 different positioning holes, designed for all 
types of standard syringes. Made in aluminium it offers excel-
lent precision and diffusion of the degree of heating that can 
be selected on two temperature levels of 50 and 70 ° C A red 
LED indicates the heating phase. Operation at low voltage.
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-Apparecchio per polimerizzazione 
-Scaldasiringhe

-Device for pre-polymerization
-Syringes heater

SPOTLIGHT   SPOTLIGHT   

HS 50/70HS 50/70

FMPL100

Piccolo e funzionale apparecchio per la pre polimerizzazione de-
gli strati di composito applicati prima della cottura finale in forno.
Viene azionato da un pratico pulsante frontale in allumi-
nio e monta una lampada alogena da 100W. Riduce i tem-
pi di lavorazione ed è adatto a tutti i tipi di composito.



Lampada UV per polimerizzare

FP36INOXFP36INOX

Polymerizing  UV lamp
Polimerizzatore a pressione

Pressure polymerization unit

HP135HP135

Forno a lampade UV per la polimerizzazione di resine e ma-
teriali fotosensibili come ad esempio basi e portaimpronte.
L’apparecchio è costruito in acciao inox ed è composto da:
– cassetto scorrevole con schermo protettivo trasparente delle 
dimensioni 140×140 mm che può contenere fino a 3 modelli.
– 4 lampade da 9 W compatte a luce fredda di colore blu violetto 
con lunghezza onda di 380Nm.
– superficie interna composta da parabola a specchio riflettente
– timer elettronico fisso a 120 e 180 sec.
– tasto per la funzione di ciclo infinito

Apparecchio per la polimerizzazione a pressione delle resine, 
che permette la cottura di ponti e corone a temperature re-
golabili per la polimerizzazione a caldo e a freddo. Un micro-
processore di alta precisione controlla sia le temperature che i 
tempi della polimerizzazione Dotata di una camera in acciaio 
inox lavora con cicli completamente automatici. Tutti i parame-
tri del ciclo di lavoro sono facilmente visibili sul display digitale. 
Dotata di valvola elettromagnetica per il drenaggio dell’acqua, 
che può essere fatto sia automaticamente che manualmente.

UV polymerizing lamp for resin and photosensitive materials.
It’s made in stainless steel and it includes:
– 1 sliding drawer with a see-through protective shield of dimen-
sion 140 x 140 mm that can contain 3 models.
– 4 9W UV fluorescent bulbs with blue-violet light colour and 
wave length 380Nm
– the inside surface is constituted by a reflecting mirror parabola
– fixed electronic timer 120 and 180 seconds
– endless time switch

Pressure polymerization unit of resin that allows the polymeriza-
tion of crowns and bridges. An high precision microprocessor 
controls temperature and time of polymerization ; temperatu-
re is adjustable for hot and cold polymerization. Equipped with 
a double stainless steel chamber; it works with completely au-
tomatic cycles. All parameters of the working cycle are easily 
visible on the digital display. Equipped with an electromagne-
tic valve for water drainage that can be manual or automatic.

Accessori / accessories Accessori / accessories

FP364B
HP135BASKET HP135SUP
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Mixer MX5 – MX5R
Miscelatori di comprovata affidabilita’ migliorati in alcuni particolari 
con un nuovo design, piu’ compatto ed ergonomico.
Nuove tazze blu con livello ed una inclinazione dell’attacco 
di 10°, questo procedimento, denominato EVO SYSTEM, oltre a 
garantire una maneggevolezza migliore della tazza rende l’im-
pasto piu’ omogeneo sfruttando la gravita che lo fa scivolare dal 
centro della tazza verso la curvatura.  Adatti  per miscelare in as-
senza di aria, ogni tipo di gesso, rivestimento e silicone. Hanno un 
moto-riduttore potente e silenzioso, pompa del vuoto che funziona 
a secco e un timer elettronico molto preciso con display luminoso 
e cicalino di stop. I miscelatori possono essere posizionati indiffe-
rentemente sul tavolo (versione T con supporto MX270) o fissati 
a parete (versione W con supporto MX260) e sono sempre forniti 
con una tazza da 500 c.c. (MX210). La versione MX5R dispone di:
– 30 cicli di lavoro automatici:10 per il gesso, 10 per il rivestimento 
e 10 per l’alginato
– cicli manuali con premiscelazione nei quali possiamo variare a 
piacere i tempi di lavoro.
In ogni programma sono memorizzati i tempi, le velocità ed il 
senso di rotazione che permettono la miscelazione più corret-
ta con una estrema semplicità di utilizzo. Le TAZZE, con capacità 
200cc-500cc-1000cc-2000cc, sono realizzate in materiale SAN 
con la spatola in acciaio inox e filtro. La tazza MX205 da 200cc, da 
usare solo con mod. MXR, è specifica per la lavorazione dell’alginato.

MX270 MX260

Mixer MX5 – MX5R
Mixers of proven reliability improved in some details with a new 
design, more compact and ergonomic. New blue cups with 
engraved level and an inclination of the attack of 10 °, this pro-
cedure, called EVO SYSTEM, in addition to ensuring a better 
handling of the cup makes the dough more homogeneous by 
exploiting the gravity that makes it slide from the center of the 
cup towards the curvature. Suitable for mixing all types of plaster, 
coating and silicone in the absence of air. They have a power-
ful and silent motor-reducer, the vacuum pump that runs dry,
 a very precise electronic timer with a luminous display and a stop 
buzzer. The mixers can be positioned either on the table (T version 
with MX270 support) or fixed to the wall (W version with MX260 
support) and are always supplied with a 500 cc cup. (MX210). 
The MX5R version features:
– 30 automatic work cycles: 10 for plaster, 10 for coating and 10 
for the alginate
– manual cycles with pre-mixing in which we can vary the
working times.
In each program the times, speeds and direction of rotation 
are memorized which allow the most correct mixing with 
an extreme simplicity of use. The CUPS, with capacity 200cc-
500cc-1000cc-2000cc, are made of SAN material with stain-
less steel spatula and filter. The 200cc MX205 cup, to be used 
only with mod. MXR, is specific to the alginate processing.

- Vuotometro / Vacuum gauge
- Interruttore per vuoto / Switch for vacuum
- Pomolo selezione / Selection knob
- Interruttore generale / Main switch
- Presa per alimentazione / Power supply socket
- Display
- Valvola pneumatica / Pneumatic Valve

NORMAL EVO SYSTEM

Miscelazione
Mixing

TAZZE CON FILTRO
CUP WITH FILTER

0.15 mm 0.15 mm

Miscelatori 
Mixer

MX5MX5

Accessori / accessories

98
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MX D-GASMX D-GAS

Rifinitore

Finisher

TR6.1TR6.1
Miscelatori sottovuoto concepiti per la miscelazione in assenza di 
aria di resine o materiali bicomponenti che necessitano di un pro-
cesso di degasatura. Il motoriduttori disponibili con svariati rappor-
ti di riduzione sono dotati di una buona coppia per garantire una 
miscelazione senza compromessi. Silenziosi ed affidabili nel tempo 
possono essere richiesti con differenti velocita’, da 18 a 400 rpm. 
La pompa del vuoto esterna arriva ad un grado di vuoto di -0,95 
Bar necessari per ottenere una buona degasatura del prodotto.
Il timer vi permette di selezionare i tempi di miscelazione.
Le tazze costruite in Polipropilene ed acciaio inox sono adatte a 
lavorare con solventi ed idrocarburi e sono disponibili nelle misu-
re da 500 -1000 – 2000 c.c. La pompa del vuoto esterna di ele-
vata potenza garantisce una buona degasatura del prodotto.

Rifinitore adatto a qualsiasi tipo di gesso, resina o materiale pla-
stico in genere. Il motore estremamente potente e termo-pro-
tetto è dotato di un albero di ben 15 mm di diametro che ga-
rantisce una lavorazione esente da vibrazioni. I comandi sono 
isolati (IP54) contro polveri e umidità. Una protezione mobile pro-
tegge l’operatore da eventuali contatti accidentali con l’utensile. 
Per un corretto funzionamento è necessario collegare un aspirato-
re all’attacco situato sul retro. La fresa montata di serie è cilindri-
ca art. TR009, ma può essere sostituita con altre di diversi profili.

Finisher able to work any type of plaster, resin or plastic material.
The powerful motor has overload protection and a shaft with a 
15 mm diameter that guarantees vibration – free work. The con-
trols are insulated (IP 54) against dust and humidity. A movable 
guard, protects the operator against accidentally touching the 
tool. A suction unit should be connected (to the coupling on the 
back) to ensure correct operation. The standard cutter is cylin-
drical art. TR009, but differently shaped cutters can also be used.

Accessori / accessories Accessori / accessories

MX210V
500 CC CUP

MX230V
1000 CC CUP

MX240V
2000 CC CUP

Miscelatore con degasatura
Degassing mixer

Vacuum mixers designed for mixing in the absence of air of resins 
or two-component materials that require a degassing process.
The gearmotors available with various reduction ratios are equip-
ped with a good torque to ensure uncompromising mixing.
Silent and reliable over time, they can be requested with different 
speeds, from 18 to 400 rpm. The external vacuum pump reaches 
a vacuum level of -0.95 Bar necessary to obtain a good degas-
sing of the product. The timer allows you to select mixing times.
The cups made of polypropylene and stainless steel are su-
itable for working with solvents and hydrocarbons and are 
available in sizes from 500 -1000 – 2000 c.c. The external 
high-power vacuum pump ensures good degassing of the product.

OPTIONAL
il rifinitore puo usare 
aspiratore ASX100G
The finisher can use 
suction unit ASX100G
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TAG 96TAG 96 TAG UPTAG UP

Progettato per effettuare tagli su modelli di qualsiasi tipo con asso-
luta precisione. Questa macchina garantisce la massima sicurezza 
all’operatore durante il proprio lavoro. Tutti i comandi sono funzio-
nanti in bassa tensione e protetti (IP54) con appositi dispositivi con-
tro umidità e polvere. Il piano magnetico garantisce ottima stabilità 
alla basetta ed al porta modelli che può essere inclinato e bloccato in 
qualsiasi posizione. Il disco diamantato associa una finitura speculare 
ad una notevole profondità di taglio. Per un corretto funzionamen-
to è necessario collegare un aspiratore all’attacco situato sul retro.

Separamonconi innovativo, per ottenere una lavorazione estre-
mamente precisa. Questo apparecchio lavora tagliando i mo-
delli dal basso, in tal modo non si rischia di danneggiare il limi-
te di preparazione del moncone. Può lavorare su tutti i tipi di 
modelli con e senza perni. Il disco è del tipo diamantato comple-
to di scarichi e di grande diametro per assicurare un’ottima pro-
fondità di taglio. La posizione di taglio è indicata da un preciso 
segnalatore laser a fascio lineare. Un sistema a doppio sensore 
garantisce la massima ergonomia di lavoro unita ad un elevato 
grado di sicurezza. Sul retro è presente un collegamento per l’a-
spiratore che eliminerà perfettamente le polveri di lavorazione. 

Innovative stump separating machine to achieve an extremely pre-
cise working. This device works by cutting the models from the bot-
tom, so you do not risk to damage the limits of preparation of the 
stump. It can work on all types of models with and without pins. The 
toothed diamond disc and its large diameter ensure good depth 
cut. The position of cutting is indicated by a clear laser signal beam 
linear. A dual sensor ensures maximum ergonomics of working to-
gether with a high degree of safety. The device is prearranged in the 
back for a suction unit that will eliminate perfectly dust processing.  

Accessori / accessories Accessori / accessories

T220
PORTAMODELLI TRICODENT
TRICODENT MODELHOLDER

T240
PORTAMODELLI MODEL T.
MODEL T.  MODELHOLDER

T230
PORTAMODELLI ACCU-TRAC
ACCU-TRAC MODELHOLDER

T031CC
Disco diamantato a corona contnua

Ø 80 x o,2 mm - foro 16 mm
Sleek diamond disc

Ø 80 x o,2 mm - hole 16 mm

T031D
Disco diamantato a settori

Ø 80 x o,2 mm - foro 16 mm
toothed diamond disc

Ø 80 x o,2 mm - hole 16 mm

TUDD85R
Disco diamantato a settori

Ø 85 x o,25 mm - foro 16 mm
toothed diamond disc

Ø 85 x o,25 mm - hole 16 mm

Separamonconi
Saws

This saw has been designed to cut any kind of pattern 
out of plaster with the up most precision. It guarante-
es maximum safety to the operator while he’s using it.
All controls run on low voltage and protected ( IP54) 
with appropriate devices against humidity and dust.
The magnetic table guarantees excellent stability of the base plate 
and pattern stand, that can be slanted and locked an any position.
The toothed diamond disc combines a speculate finish with 
a considerable cutting depth. A suction unit should be con-
nected (to the coupling on the back) to ensure correct operation.

OPTIONAL
il seghetto puo usare 
aspiratore ASX100G
The saw can use 
suction unit ASX100G

OPTIONAL
il seghetto puo usare 
aspiratore ASX100G
The saw can use 
suction unit ASX100G
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SW1200SW1200

Vibratori - Pulitrici

Vibrator - Polishing machine

VB2VB2

PL300PL300

Squadramodelli di nuova concezione, creata con un design 
ergonomico e razionale, monta un motore potente bilancia-
to ed inclinato di 10°. La scocca frontale è in materiale plastico 
ed è ricavata ad iniezione, il retro è in metallo. La macchina vie-
ne fornita con interruttore di sicurezza, elettrovalvola e rubi-
netto di regolazione per l’acqua nonché presa di corrente per 
l’azionamento automatico dell’aspiratore. Tutte le connessio-
ni sono poste sul lato posteriore con i tubi di collegamento.
Versione a secco dotata di dischi flessibili abrasivi al corindone, 
che si agganciano tramite strap al supporto. Vantaggio di questa 
macchina è la veloce asportazione del gesso durante la squadratu-
ra del modello .

Vibratore per 2 cilindri grandi. Il suo controllo avviene trami-
te un dispositivo elettronico che regola l’intensità della vibra-
zione. Grazie alle sue caratteristiche tecniche è adatto all’o-
perazione di colatura di ogni tipo di rivestimento e gesso.
– Vibrazione perfettamente verticale con regolazione elettronica 
continua
– Interruttore di avviamento luminoso.

Pulitrice da banco compatta ed ergonomica da 300 Watt con fun-
zionamento a due velocità 1400 e 2800 RPM. È fornita completa 
di due estremità troncoconiche e una cilindrica per le spazzole. 
Paraspruzzi in metallo optional.

Vibrator for 2 large cylinders. An electronic control device sets 
the vibration intensity. Thanks to its technical characteristics 
it’s suitable to the casting of every kind of coating and plaster.
– Perfect vertical vibration through electronic continue control.
– Light start switch

Sturdy, small and compact polishing machine of 300 W power. It 
works with two speeds: 1400 and 2800 RPM. Equipped with two 
truncated cones and one cylindrical for brushes.
Metal protection available as optional.

Accessori / accessories

Squadramodelli ad acqua e a secco 
Wet and dry trimmer

Trimmer of new concept, created with an ergonomic and rational 
design. It mounts a powerful, balanced and at an angle of 10° mo-
tor. The body front is made in plastic material and got by injection 
, the back is made in metal. The equipment is supplied with safety 
switch, solenoid valve and stopcock for water as well as outlet for 
the automatic operation of the suction unit. All connections are 
located on the back with tubes for water loading and discharge. 
Dry version with flexible abrasive discs in corundum, that are fasten 
to the support through the strap. Advantage of this equipment is 
the fast removal of the plaster during the squaring of the model.

OPTIONAL FOR SD EASY 
la squadramodelli puo usare 
aspiratore ASX100G
The trimmer can use 
suction unit ASX100G PL001

Paraspruzzi in metallo per PL300 (Optional)
Dimensioni LxPxH = 19x26x28 cm
Metal splashguard for PL300 (Optional)
Dimension WxDxH = 19x26x28 cm

SD001
Disco diamantato in alluminio

Ø 253 mm (10”) - foro 25,3 mm (1”)
Diamond disc in aluminum

Ø 253 mm (10”) - hole 25,3 mm (1”)

SW001
Disco in bakelite

Ø 253 mm (10”) - foro 25,3 mm (1”)
Bakelite disc

Ø 253 mm (10”) - hole 25,3 mm (1”)

SD00E
Disco abrasivo flessibile in corindone

Ø 253 mm (10”) - Grana 60
Flexible abrasive disc in corundum

Ø 253 mm (10”) - Grit 60
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SAB 1-2-3SAB 1-2-3

M115M115

M407M407

M221M221 MA6MA6

MR38MR38

Gamma di micromotori da laboratorio di Nuova ASAV, ap-
parecchi ad induzione ad alte prestazioni con differen-
ti valori di torque e velocita’. Tutti dispongono del siste-
ma di compensazione automatica della coppia anche a 
bassi giri e pedale che permette la variazione della velocita’.

Nuova serie di micro sabbiatrici a 1-2-3 moduli adatte ad operazioni di 
sgrossatura di rivestimenti, pulizia e brillantatura superficiale dei me-
talli. Costruite in conformità alle normative Cee, sono realizzate usan-
do materiali di qualità e si distinguono per le seguenti particolarità:
– Possibilità di sabbiare con ossido di alluminio o microsfere di 
vetro con granulometrie comprese tra 25 e 250um.
– Comando a pedale.
– Predisposizione attacco aspiratore esterno.
– Regolatore di pressione e manometro 
– Selettore sabbie unico posto all’interno della cabina di sabbiatura
– Perfetta visibilità e illuminazione.
– Sportello con tirante per una chiusura perfetta della cabina di 
sabbiatura.
– Filtro aria

Micromotori
Micromotors

Sabbiatrici
Sandblasters

Range of laboratory micromotors from New ASAV, high-perfor-
mance induction devices with different torque and speed values.
All have the automatic torque compensation system even 
at low rpm and foot pedal that allows speed variation.

 

Sabbie
Sands

Ugello
Nozzle

Accessori / accessories

A new series of micro-sandblasters with 1-2-3 modules suitable 
for roughing of coating, cleaning and polishing metal surfaces.
Constructed in accordance with CEE regulations; they are made 
using high quality materials and technically they stand out for:
– Possibility of sanding with aluminium oxide/or glass miscrosphe-
res from 25 μm to 250 μm.
– Pedal control.
– Preset for connecting the outside suction unit .
– Perfect visibility and excellent lighting.
– Pressure regulator and pressure gauge 
– Door with knob for a perfect closure of the sandblasting box.
– Air filter.

OPTIONAL
la sabbiatrice puo usare 
aspiratore ASX100S
The sandblaster can use 
suction unit ASX100S

BRUSHLESS

BRUSH

BRUSHLESS

BRUSHLESS

BRUSHLESS
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EBNEBN WCPNWCPN

Bunsen elettronico che sostituisce il bunsen tradizionale a gas.
Non più fiamme accese sul posto di lavoro con conseguente ridu-
zione del pericolo. L’accensione è automatica tramite un doppio 
sensore elettromagnetico che avverte la presenza di un oggetto 
metallico come la spatola. Una speciale protezione intercambiabile 
in plastica protegge l’apertura dell’apparecchio dai residui di cera.
Possibilità di regolare la sensibilità dell’apparecchio. Tempi di ri-
scaldamento molto rapidi. Fornito con 5 protezioni in plastica.

Doppia spatola elettronica per la modellazione della cera.
Il controllo delle temperature delle 2 spatole è separato e consente 
una regolazione da 50°C a 200 °C. L’impugnatura è molto confor-
tevole ed include una funzione on/off automatica. L’apparecchio 
è dotato di 2 supporti manipolo separati e di 5 puntali intercam-
biabili. Il display elettronico indica la temperatura della spatola in 
°C, che puo’ essere incrementata o diminuita grado per grado.

Electronic double spatulas for wax carving. The temperature con-
trol of the two spatulas is separated and provides adjustments from 
50 ° C to 200 ° C. The grips of hand pieces are very comfortable and 
include a separate ON/OFF function. The device has two separa-
ted hand pieces holders and it’s supplied with 5 interchangeable 
tips. The electronic display indicates the temperature in °C of the 
spatula, which can be increased or decreased degree by degree.

Accessori / accessories Accessori / accessories

Cappucci protezione
Hood protection

Puntali sagomati
Tips with different shape

Apparecchi per la lavorazione della cera
Device for wax processing

Bunsen elettronico
Electronic bunsen

Spatola elettronica
Electronic spatula

Electronic Bunsen that replaces the traditional gas bunsen; no 
more flames in the workplace with consequent reduction of 
the danger. The power is automatic by double electromagnetic 
sensors that senses the presence of a metal object as a spatula.
A replaceable plastic cap protects the opening of the device from 
wax residues. Possibility to adjust the sensitivity of the device.
It heats up instantly. Supplied with 5 plastic cap.



Accessori / accessories
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LC56LEDLC56LEDL84LEDL84LED

L84LED
Lampada da banco con 84 LED a luce fredda regolabile . L’a-
limentatore a 24 Volt, garantisce bassi consumi ed un lun-
go utilizzo . La lampada è sostenuta da un braccio a mol-
la che la mantiene in posizione stabile. È fornita completa 
di morsetto da tavolo L003 che , togliendo la parte inferio-
re del morsetto, può essere avvitato al tavolo tramite i 4 fori.
L84LED
Table lamp with adjustable cold light produced by 84 LEDS.
24 Volt feeder , free from heating, ensures low power con-
sumption and long use. The lamp is supported by a spring 
arm which maintains it in a stable position. Supplied with 
the table clamp L003 , that, by removing the lower part of 
the clamp, can be screwed to the table through the 4 holes.

LC56LED
Lampada ad ingrandimenti che grazie all’ampia lente cen-
trale di 18 cm da 3 diottrie permette di lavorare ad una di-
stanza focale di 20 cm, assumendo così una posizione del la-
voro estremamente ergonomica. I 56 leds disposti a corona 
sviluppano una luce molto chiara che illumina perfettamente 
il centro focale. La lampada è sostenuta da un braccio a mol-
la che la bilancia e mantiene in posizione stabile. Fornita com-
pleta di coperchio protezione lente e morsetto da tavolo L003.
LC56LED
Magnifying lamp with an 18 cm-wide, 3 diopters central lens that 
allows work at a focal distance of 20 cm, thus creating an extremely 
ergonomic working position. The 56 leds arranged in a ring create 
a very clear light that perfectly illuminates the focal point. The lamp 
is supported by a spring arm that balances it and keeps it in a stable 
position. It includes a protective lens cover and table clamp L003.

Lampade led da tavolo
Table led lamp
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Vasca ad ultrasuoni

Ultrasonic Cleaner

SONIC 30SONIC 30

Accessori / accessories
- SIC220
-SIC230
-SIC240

SONIC30BASKET

Vasca di lavaggio ad ultrasuoni creata appositamente per lo studio 
ed il laboratorio dentale. L’apparecchio e’ stato progettato per avere 
un buon rapporto qualita’/prezzo, sfruttando l’efficacia del principio 
di funzionamento ad oscillazione forzata che migliora l’effetto di ca-
vitazione indotto nel liquido. Create completamente in acciaio inox 
per durare nel tempo. I comandi semplici ed intuitivi ne facilitano 
l’utilizzo ed aumentano l’affidabilita’. Montano trasduttori ceramici 
troncoconici di elevata potenza. Resistenza di riscaldamento disin-
seribile e controllata da un termostato puo’ portare il liquido fino a 
70°C. Bassissimo inquinamento acustico lavorando su una frequen-
za di 40 Khz. Vasca da 3 lt. Completa di comperchio inox e cestello

Ultrasonic washing tank created specifically for the dental of-
fice and laboratory. The device has been designed to have a 
good quality / price ratio, exploiting the effectiveness of the for-
ced oscillation operating principle which improves the cavita-
tion effect induced in the liquid. Made entirely of stainless steel 
to last over time. The simple and intuitive controls make it easier 
to use and increase reliability. They are fitted with high power 
conical ceramic transducers. Heating resistance that can be di-
sconnected and controlled by a thermostat can bring the liquid 
up to 70 ° C. Very low noise pollution working on a frequency of 
40 Khz. 3 lt tank Complete with stainless steel cover and basket



Generatore di vapore a caricamento manuale. Pressione di funziona-
mento 4 bar con controllo tramite pressostato di lavoro. Visualizza-
zione pressione presente in caldaia su manometro. Funzione vapore 
da pistola. Comando fuoriuscita vapore su pistola in bassa tensione. 
Dispositivi di sicurezza: doppio pressostato e valvola di sicurezza. Con-
trollo livello minimo acqua in caldaia con disattivazione resistenza e 
spia segnalazione basso livello acqua. Caldaia in acciaio inox (carica-
mento a caldaia vuota circa 3,3 litri, successive ricariche circa 2,2 litri).

Generatore di vapore a caricamento manuale. Pressione di fun-
zionamento 6 bar con controllo tramite pressostato di lavoro. 
Visualizzazione pressione presente in caldaia su manometro. 
Funzione vapore da pistola con regolazione flusso. Comando 
fuoriuscita vapore su pistola in bassa tensione. Dispositivi di sicu-
rezza: doppio pressostato e valvola di sicurezza. Controllo livello 
minimo acqua in caldaia con disattivazione resistenza e spia se-
gnalazione basso livello acqua. Caldaia in acciaio inox (carica-
mento a caldaia vuota circa 3,3 litri, successive ricariche circa 2,2 
litri). Carpenteria in acciaio inox. Possibilità di fissaggio a muro.

Manual loading steam generator. Pressure of 4 bar operation 
with control by working pressure switch. Display of the pressure 
present in the boiler on the pressure gauge. Function steam from 
gun. Steam release control on low voltage gun. Safety devices: 
double pressure switch and safety valve. Check minimum water 
level in the boiler with deactivation of the resistance and war-
ning light low water level signal. Stainless steel boiler (loading at 
empty boiler about 3.3 liters, subsequent refills about 2.2 liters).

Manual loading steam generator. pressure of 6 bar operation 
with control by working pressure switch. Display of the pressu-
re present in the boiler on the pressure gauge. Flow adjustment 
ton gun steam function. Steam release control on low voltage 
gun. Safety devices: double pressure switch and safety valve. Mi-
nimum boiler water level control with deactivation resistance and 
light low quench water signal. Boiler inside stainless steel (loading 
with empty boiler about 3.3 liters, subsequent refills approxima-
tely 2.2 liters). Stainless steel carpentry. Possibility of wall fixing.

Generatore di vapore a caricamento manuale

SC4M SC4M 

SC6M SC6M 
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Manual loading Steam generator
Generatore di vapore a caricamento automatico
Direct loading steam generator

Steam generator with direct connection to the water mains o to ex-
ternal tank. Operating pressure 6 bar ton control by working pressu-
re switch. Pressure display present in boiler on pressure gauge. Wa-
ter or steam function from gun with flow regulation. Water or steam 
outlet command on low voltage gun. Safety devices: double pressu-
re switch and safety. Minimum and maximum water level control in 
the boiler with deactivation resistance and low water level warning 
light. Available with or without softener. Boiler in stainless steel ton 
capacity 4 liters. Stainless steel carpentry. Possibility of wall fixing.
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SC6ASC6A

Generatore di vapore con collegamento diretto alla rete idrica o a 
serbatoio esterno. Pressione di funzionamento 6 bar con control-
lo tramite pressostato di lavoro. Visualizzazione pressione presente 
in caldaia su manometro. Funzione acqua o vapore da pistola con 
regolazione flusso. Comando fuoriuscita acqua o vapore su pistola 
in bassa tensione. Dispositivi di sicurezza: doppio pressostato e di 
sicurezza. Controllo livello minimo e massimo acqua in caldaia con 
disattivazione resistenza e spia segnalazione basso livello acqua. 
Fornibile con o senza addolcitore. Caldaia in acciaio inox ton capa-
cità 4 litri. Carpenteria in acciaio inox. Possibilità di fissaggio a muro.

Accessori / accessories

Addolcitore d’acqua
Water softner



Forni preriscaldo dotati di 1 ciclo  di lavoro composto da 3 stadi di 
temperature, velocità di salita e tempi di stazionamento selezionabili 
dall’operatore.  Display LCD. Possibilità di impostazione fase di raffred-
damento. Timer accensione differita impostabile fino a 99 ore e 59 
minuti. Temperatura max impostabile fino a 1100 °C. Sistema di riscal-
damento a muffola con resistenze disposte sui quattro lati, predispo-
sizione per il collegamento di un camino dotato di ventola aspirante 
(SEC) gestito tramite scheda elettronica. Microinterruttore di sicurez-
za sullo sportello. Scocca  superiore completamente in acciaio  inox. 

Forni preriscaldo dotati di 10 cicli di lavoro,ognuno composto 
da 4 stadi  di temperature, velocità  di salita e tempi di stazio-
namento impostabili dall’operatore. Possibilità di impostazio-
ne di un ciclo a 8 stadi e della fase di raffreddamento. Timer ac-
censione differita settimanale. Temperatura massima 1100 °C. 
Sistema di riscaldamento a muffola con resistenze disposte sui 
quattro lati. Predisposizione per il collegamento di un camino do-
tato di ventola aspirante (SEC) gestito tramite scheda. Predisposi-
zione collegamento cappa aspirante con impostazione temperatura 
spegnimento cappa. Visualizzazione tempo durata ciclo. Microinter-
ruttore di sicurezza sullo sportello. Scocca superiore in  acciaio inox.

Preheating ovens equipped with 1 work cycle consisting of 3 sta-
ges of temperatures, rate of rise and parking times selectable by 
the operator. LCD display. Possibility of setting the cooling pha-
se. Timer deferred ignition settable up to 99 hours and 59 minu-
tes. Max temperature settable up to 1100 ° C. Muffle heating sy-
stem with resistors arranged on all four sides, predisposition for 
the connection of a chimney equipped with suction fan (SEC) 
managed by electronic card. Safety microswitch on the door.
Upper body completely in stainless steel.

Preheating ovens equipped with 10 work cycles, each consi-
sting of 4 stages of temperatures, rate of rise and parking times 
that can be set by the operator. Possibility of setting an 8-sta-
ge cycle and the cooling phase. Weekly deferred ignition timer. 
Maximum temperature 1100 ° C. Muffle heating system with 
resistances arranged on all four sides. Predisposition for the con-
nection of a chimney equipped with a suction fan (SEC) mana-
ged by card. Predisposition for hood connection extractor ton 
hood shutdown temperature setting. Cycle duration time display. 
Safety microswitch on the door. Upper body in stainless steel.

Forni preriscaldo

PH1PH1

PH10PH10
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Preheating ovens

Preheating furnace for frameworks equipped with 10 work cycles, 
each composed of 4 stages with temperatures, rate of rise and par-
king times that can be set by the operator. Possibility of setting an 
8-stage cycle. Possibility of setting the cooling phase. Weekly de-
ferred ignition timer. Final temperature settable up to 1100 ° C.
3-plate heating system (ceiling and two side). Equipped with a chimney 
with  suction fan managed by card. Cycle duration time display. Safety 
microswitch on the door. Power supply voltage 230 V ac 50/60 Hz.
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PH100PH100

Forno preriscaldo per scheletrica dotato di 10 cicli di lavoro,o-
gnuno composto da 4 stadi con temperature, velocità di salita 
e tempi di stazionamento impostabili dall’operatore. Possibilità 
di impostazione di un ciclo a 8 stadi. Possibilità di impostazione 
fase di raffreddamento. Timer accensione differita settimana-
le. Temperatura finale impostabile fino a 1100 °C.  Sistema di ri-
scaldamento a 3 piastre riscaldanti (soffitto e due laterali).  Dota-
to di un camino con ventola aspirante gestito tramite scheda. 
Visualizzazione tempo durata ciclo. Microinterruttore di sicurez-
za sullo sportello. Tensione alimentazione 230 V ac 50/60 Hz. 
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WFCTWFCT

Fonditrice automatica ad alta frequenza per la fusione di leghe 
preziose e Co-Cr, Ni-Cr. Riduce al minimo l’intervento dell’opera-
tore ed i conseguenti rischi, consentendo un ciclo di lavoro com-
pletamente automatico che utilizza un microprocessore per con-
trollare i tempi e la potenza fornita dal generatore. Una sofisticata 
elettronica consente di mantenere sempre la potenza corretta per 
il massimo delle prestazioni senza rischi di surriscaldamento del-
la lega ed il display fluorescente visualizza i parametri utilizzati.
Il circuito di raffreddamento a liquido e autonomo. l’apparecchio 
garantisce  la massima facilità e sicurezza di utilizzo.

Fonditrice auotimatica
Automatic casting machine

Automatic high frequency casting machine for the melting of 
precious alloys and Co-Cr, Ni-Cr. It minimizes operator inter-
vention and the resulting risks, allowing a fully automatic work 
cycle that uses a microprocessor to control the times and power 
supplied by the generator. A sophisticated electronics allows to 
always maintain the correct power for maximum performance wi-
thout risk of overheating of the alloy and the fluorescent display 
shows the parameters used. The liquid cooling circuit is autono-
mous. the device guarantees maximum ease and safety of use.
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Compressore a vite per CAD/CAM

Screw compressor for CAD/CAM

CV300 / 400CV300 / 400

Compressore a vite di nuova concezione ed alte prestazioni 
con serbatoio da 11 lt. studiato per un utilizzo H24 nel labo-
ratorio per i fresatori CAD/CAM. Compatto e silenzioso garan-
tisce performance di alto livello. Il sistema compatto e modu-
lare permette di risparmiare spazio e posizionarlo facilmente 
all’interno del laboratorio grazie alle ruotine. La presenza di 2 
separatori per acqua e olio e dell’essiccatore garantiscono la 
fornitura di aria esente da impurità dannose per il fresatore.

Newly developed, high-performance screw compressor with 11 l tank.
designed for H24 use in the workshop for CAD CAM millers.
Compact and silent, it guarantees a high level of performance.
The compact and modular system saves space and can be ea-
sily positioned within the laboratory thanks to the castors.
The presence of 2 separators for water and oil and the dryer guaran-
tee a supply of air free of impurities harmful to the milling machine.

Sistema a vite
Screw system
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CSD50DRFSCSD50DRFS CSD50DRFCSD50DRF CSB50DRFCSB50DRF

Compressori Oil-Free
Oil-Free Compressors

Serie di compressori oil free di alta qualita’ con essiccatore a ciclo 
frigorifero, esente da manutenzione  per avere un’aria deumidifi-
cata e pulita. Puo’ montare un motore bicilindrico ( 2-3 riuniti) o 
due motori bicilindrici ( 4-5 riuniti) e su richiesta una cabina per 
insonorizzazione molto efficace che abbatte la rumorosita’ dai 
62 dB fino a 58 dB. Serbatoio da 50 lt. e pressione max di 8 Bar.
Apparecchi conformi alla certificazione CE e ISO 8573-1 Classe 0 
I serbatoi sono verniciati internamente.

Series of high-quality oil-free compressors with maintenance-free 
refrigeration cycle dryer for dehumidified and clean air. Can be 
fitted with a twin-cylinder motor (2-3 units) or two twin-cylinder 
motors (4-5 units) and, on request, a highly effective soundproo-
fing cabin that reduces noise from 62 dB down to 58 dB. 50-litre 
tank and max. pressure of 8 bar. Equipment complies with CE and 
ISO 8573-1 Class 0 certification. The tanks are internally painted.
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CSB50DR      CSB24CSB50DR      CSB24

Serie di compressori oil free di alta qualita’ con essiccato-
re ad assorbimento, per avere un’aria deumidificata e pulita.
Puo’ montare un motore bicilindrico ( 2-3 riuniti) o due motori bici-
lindrici ( 4-5 riuniti) e su richiesta una cabina per insonorizzazione 
molto efficace che abbatte la rumorosita’ dai 62 dB fino a 58 dB.
Serbatoio da 24 o 50 lt. e pressione max di 8 Bar.
Apparecchi conformi alla certificazione CE e ISO 8573-1 Classe 0 
I serbatoi sono verniciati internamente.

Series of high-quality oil-free compressors with absorption 
dryer for dehumidified and clean air. Can be fitted with a 
twin-cylinder motor (2-3 units) or two twin-cylinder motors 
(4-5 units) and, on request, a highly effective soundproofing 
cabin that reduces noise from 62 dB down to 58 dB. 24 or 
50 litre tank and max. pressure of 8 Bar. CE and ISO 8573-1 
Class 0 compliant equipment. The tanks are internally painted.



Forno per ceramiche di ultima generazione con muffola al quarzo 
ed una meccanica collaudata. Dispone di una elettronica semplice 
da gestire e di grande affidabilità, che, grazie ad un microproces-
sore, permette di memorizzare fino a 201 programmi di lavoro con 
14 funzioni variabili per ognuno. Possibilità di controllare tutti i 
parametri del processo di cottura. Dal grado di vuoto ai tempi di 
riscaldamento e raffreddamento. E presente un efficace sistema di 
autodiagnosi. I forni sono completi della relativa pompa per vuoto 
mod. VP25. Questo modello è adatto a tutti i tipi di ceramica 
tradizionale.

Forno per ceramiche di ultima generazione con muffola al quarzo 
ed una meccanica collaudata. Dispone di una elettronica semplice 
da gestire e di grande affidabilità, che, grazie ad un microproces-
sore, permette di memorizzare fino a 200 programmi di lavoro.
Possibilità di controllare tutti i parametri del processo di cottura. 
Dal grado di vuoto ai tempi di riscaldamento e raffreddamento. 
E presente un efficace sistema di autodiagnosi. I forni sono 
completi della relativa pompa per vuoto mod. VP25. que-
sto modello è adatto a tutti i tipi di ceramica tradizionale.

Latest generation ceramic furnace with quartz muffle and proven 
mechanics. It has simple to manage and large electronics reliability, 
which, thanks to a microprocessor, allows memorize up to 201 
work programs with 14 functions variables for each. Ability to 
check all firing process parameters. From the degree of vacuum 
at heating and cooling times. There is an effective self-diagnosis 
system. The ovens are complete with the relative vacuum pump 
mod. VP25. this model is suitable for all types of traditional ceramics.

Latest generation ceramic furnace with quartz muffle and proven 
mechanics. It has simple to manage and large electronics reliability, 
which, thanks to a microprocessor, allows memorize up to 
200 work programs. Ability to check all firing process para-
meters. From the degree of vacuum at heating and cooling 
times. There is an effective self-diagnosis system. The ovens 
are complete with the relative vacuum pump mod. VP25. 
this model is suitable for all types of traditional ceramics.

Forni per ceramica

AF-201AF-201

AF-EVOAF-EVO
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Ceramic furnace

Latest generation ceramic furnace with quartz muffle and proven 
mechanics. They have large and easy-to-manage electronics re-
liability, which, thanks to a microprocessor, allows store up to 
200 programs. Ability to check all parameters of the firing and 
injection molding process. From the degree of vacuum at hea-
ting and cooling times. There is an effective self-diagnosis system. 
The ovens are complete with the relative vacuum pump mod.  VP25. 
This model designed for all types of traditional and pressed ceramic
No air compressor required because the pressing process is 
mechanical
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AF-PRESSAF-PRESS

Forno per ceramiche di ultima generazione con muffola al quarzo 
ed una meccanica collaudata. Dispongono di una elettronica 
semplice da gestire e di grande affidabilità, che, grazie ad un mi-
croprocessore, permette di memorizzare fino a 200 programmi. 
Possibilità di controllare tutti i parametri del processo di cottura e 
presso-iniezione. Dal grado di vuoto ai tempi di riscaldamento e 
raffreddamento. E presente un efficace sistema di autodiagnosi. 
I forni sono completi della relativa pompa per vuoto mod. VP25.
Questo modello progettato per tutti i tipi diceramica tradizionale e 
pressata. Non necessita di compressore d’aria perchè il processo di 
pressatura e meccanico
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DNA - DNA SDNA - DNA S
Apparecchio per la sanificazione dell’aria che permette l’abbat-
timento della carica microbica presente nell’ambiente. Può esse-
re utilizzato a tempo pieno ed in presenza degli operatori senza ef-
fetti collaterali, in quanto senza emissioni esterne di raggi UV-C.
L’aria aspirata dalla parte posteriore passa prima attraverso un filtro e poi con-
vogliata al suo interno e irraggiata con raggi UV-C che hanno la lunghezza 
d’onda necessaria per la distruzione del DNA di batteri, microrganismi e virus 
,neutralizzandone la proliferazione ,come comprovato dalle prove di labora-
torio. Le lampade UV-C utilizzate da 18  o 24 W sono “ozone free” per non 
produrre ozono annullando così i rischi per gli esposti. L’apparecchio è co-
struito in acciaio inox con timer elettronico e conta ore. Con ridottissimi costi 
di manutenzione aiuta a prevenire l’infezione degli operatori, riduce il rischio 
di contaminazione sulle superfici ed evita l’utilizzo di spray chimici nell’aria .

Accessori / accessories

Sanificatore D’aria 
Air Sanitizer

Device for air sanitization that allows the abatement of microbial 
load present in the environment by UV-C. It can be used full time 
and in presence of operators without side effects, because without 
external emission of UV-C rays. The air sucked from the rear goes 
first through a filter , then conveyed inside and irradiated with UV-C 
rays that have the wavelength necessary for the modification of the 
bacteria microorganisms and viruses DNA . This is proven by the Cer-
tification of laboratory tests. The mounted 18 or 24 W UV-C lamps are 
ozone free – don’t produce ozone- in order to avoid risks for exposed 
People. The device is made in stainless steel and it’s equipped with 
an electronic timer and a hour counter. With very low maintenance 
costs, it helps to prevent operator infection, reduces the risk of sur-
face contamination and avoids the use of chemical sprays in the air.

DNA FILT
Filtro per sanificatore
Sanitizer filter

DNA Lamp 4 UV-C
Kit lampade 4x18 W ozone free Kit 
4x18 W ozone free lamp kit
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Aspiratori

Vacuum Cleaner

ASX100G - ASX100SABASX100G - ASX100SAB
Per squadramodelli o sabbiatrici. Di dimensioni ridotte per un facile 
posizionamento all’interno del laboratorio odontotecnico. Specifico 
sistema di filtraggio per gesso, oppure con il modello ASX100SAB 
con sistema di filtraggio per sabbie extra fini. motore by pass di 
elevata potenza. Tensione 230 V ac 50/60 Hz. Potenza 1000 W. 
Ingombro 41(D)x57(H) cm. Peso 8 Kg. Livello sonoro 60 Db(A)

For model squads or sandblasters. Small in size for easy positioning 
in the dental laboratory. Specific filter system for plaster, or model 
ASX100SAB with filter system for extra fine sand. high-power by-
pass motor. Voltage 230 V ac 50/60 Hz. Power 1000 W. Overall 
dimensions 41(D)x57(H) cm. Weight 8 kg. Sound level 60 Db(A) 



GARANZIA LIMITATA
La Nuova A.S.A.V. snc garantisce che i suoi prodotti sono esenti da difetti di materiale e di lavorazione per 
24 mesi a partire dalla data di acquisto (escluse le parti di usura). La garanzia è valida solo per il prodotto 
acquistato integro dalla Nuova A.S.A.V. o da rivenditori autorizzati. Questa garanzia non è valida se il pro-
dotto è stato utilizzato in modo illecito, modificato o riparato da personale non autorizzato dalla Nuova 
A.S.A.V. o da rarappresentanti di assistenza non autorizzati. Nel caso in cui il prodotto presenti entro 24 mesi 
dall’acquisto difetti di materiale o di lavorazione deve essere recapitato alla Nuova A.S.A.V. o ad un centro 
di assistenza autorizzato Nuova A.S.A.V. con le spese di trasporto pagate allegando il nome, l’indirizzo, la 
prova della data di acquisto ed una breve descrizione del difetto rilevato. La Nuova A.S.A.V. effettuerà a sua 
discrezione la riparazione o la sostituzione del prodotto difettoso senza alcuna spesa da parte dell’acquirente.
Eventuali riparazoni o sostituzioni sono garantite come descritto sopra per il resto del periodo di garan-
zia originario. La garanzia è limitata alla riparazione o alla sostituzione del prodotto difettoso (non vi sono 
altre garanzie implicite o esplicite e inoltre la Nuova A.S.A.V non sarà responsabile per danni incidenta-
li, conseguenziali o speciali per i costi e le spese di riparazione o di sostituzione come descritto sopra).

LIMITED GUARANTEE
Nuova a.S.A.V. Snc guarantees that his products are free from defects of material and processing for 24 months 
from the purchasing date. (Excluding parts of wear). The guarantee is valid only if the product was bought 
sound from Nuova A.S.A.V. or authorized retailers. This guarantee isn’t valid if the product was used in an illi-
cit way, if was altered, changed or repaired by personnel not authorized from Nuova A.S.A.V. or by unautho-
rized service agents. In the case that the product shows, within 24 months from purchase, defects of material 
or processing, it must be sent to Nuova A.S.A.V. Or to an Nuova A.S.A.V. service centre, with transport expen-
ses paid, enclosing name, address, the purchasing date’s proof and a short description of the noticed defect.
Nuova A.S.A.V. at its discretion will carry out the repair or the change of the defective product without any 
expense by the purchaser. Possible repairs or changes are guaranteed, as described above, for the rest of 
the original guarantee time. The guarantee is limited to the repair and change of the defective product.
(There are no other implicit or explicit guarantees. Moreover Nuova A.S.A.V. Will not be responsible for casual, 
consequential or special damages, for costs or expenses for repair or replacement as above described)
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